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n . R U S K Á P O E M A Z A R O M A N T I S M U 

Poéma patřila nesporně k nejpopulárnějším literárním druhům první tře­
tiny 19. stol. Puškin j i např. pokládal vedle tragédie za hlavní žánr, vytvo­
řený ruským romantismem. 1 Svědčí o tom i skutečnost, že v průběhu čtvrt 
století do konce čtyřicátých let vyšlo v Rusku na dvě stě poém. 2 Zvláště 
bohatá produkce spadá do let 1828—1833, poté se zájem přesunuje postup­
ně k próze. Poéma je také označována za- nejúspěšnější žánr ruského roman­
tismu. 

Romantismus se na rozdíl od sentimentalismu vrací opět k veršovaným 
útvarům, které převládaly za klasicismu, přetavuje je však nikol i bez v l ivu 
předchozího uměleckého směru do nových formací. Zatímco hlavním veršo­
vaným útvarem klasicismu byl po vzoru antiky epos, přesunuje se těžiště za 
romantismu s jeho zájmem o mikroskopický svět lidského nitra k tvarům 
sevřenějším, které lépe vyhovovaly potřebě analyzovat izolované lidské já. 
Za romantismu proto převládají střední a malé lyrickoepické tormy, jež jsou 
představovány hlavně poémou a baladou. Prolínání jednotlivých druhů 
a žánrů, patřící k základním rysům romantické poetiky, jež uplatňovala 
v tvůrčí praxi požadavky absolutní svobody, našlo svůj odraz i v soudobé 
terminologii: Th. M o o r e , B y r o n 3 a podle jejich vzoru i P u š k i n 
a L e r m o n t o v užívají pro označení některých svých poém termínů běž­
ných u prozaických útvarů (story, tale, povést). B y r o n ů v Don Juan má 
podtitul „satirický román", P u š k i n u svého Evžena Oněgina zdůrazňuje, 
že prše „román ve verších". Termínu „poem" užívají B y r o n s Th. M o o-
r e m jako výrazu pro lyrickou báseň. Francouzským ekvivalentem „poéme" 

1 O tom srov. KJ. H . T U H I H O B , Apxaucm ,n nyuiKMH. I7yiiiKWH JÍ ero CQBPCMCH-
HHKU, M . 1969, 63—64. 

1 A . H . C O K O H O B , OiepKH no ncropuu pyccKoň noajnw 18 n nepBoň nonoBymu 
19 B.. M . 1955, 487. Valnou část poém zmapoval ve své fundamentální práci Eaňpoa 

H nyuiKUH B. M . > K n p M y H C K M H , HayKa, JI. 1978. 
3 O terminologii, jíž pro označení svých lYrickoepických skladeb užíval Byron, srov. 

podrobněji Marian M a c i e j e w s k i , Narodziny powiésci poetyckiej m Polcse, Ossoli-
neum, 1970, 11—13. 
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nazývá drobnější útvary lyrickoepické A . d e V i g n y. V dnešním slova 
smyslu jako označení pro střední lyrickoepickou formu se termín vyskytuje 
jen u W. S c o t t a a S h e l l e y h o , který jej užívá i pro všechny ostatní 
veršované skladby. Velmi často, zvláště v Rusku (srov. Je. A . Baratynskij, 
A . I. Poležajev, někdy i Puškin a Lermontov), ale i v Čechách (Máchův Máj), 
byla však díla ponechávána bez jakéhokoli žánrového označení. Opačnou 
tendenci pozorujeme u pozdějších realistických poém, např. N . P. O g a-
r j o v a a N . A . N ě k r a s o v a, kteří si libují v žurnalisticko-dokumentár-
ních podtitulech, dodávajících jejich dílům zdání autentičnosti, jako: íz do-
rožnych vospominanij, Otryvok iz moich vospominanij, Babuškiny zapiski.'' 
To ovšem souvisí se záměrnou prozaizací realistické poémy, jež žánrově na­
vazuje na črtu čtyřicátých let, protěžovanou v Rusku naturální školou, a ústí 
v novelu, povídku, reportáž nebo fejeton. N a začátku i na konci vývojové 
řady romantické poémy je rovněž próza, i když poéma pokračuje v dalších 
peripetiích přes údobí realismu, novoromantismu fin de siěcle a počátku 
stol. 20. a ve své lyrizované formaci žije dodnes. Ze sentimentální povídky 
přejala poéma lyrickoepickou podobu a výraznou citovost spolu s těmi de­
mokratickými tendencemi, které jsou pro sentimentalismus na rozdíl od 
aristokratického klasicismu příznačné. 

Vzhledem k různorvárnosti samé poémy ponecháváme stranou baladu, 
která poémě nepochybně připravovala cestu, současně se však zachovala 
jako specifický žánr. Naopak veršovaná pohádka přejala od poémy některé 
tvárné postupy, jak je to známé z tvorby V . A . Zukovského a A . S. Puš-
kina. I to je však problematika samostatná. 

Poému lze rozdělit do dvou základních typů: na poému vážnou (v tomto 
období označovanou jako romantická, byronská) a komickou. Zdá se, že více 
spojitostí s předchozím literárním vývojem domácím i zahraničním, přede­
vším s osvícenstvím a s francouzskou poesie légěre, má ruská komická 
poéma. Počátkem 19. stol., kdy tradice klasicismu je v ruské literatuře ještě 
natolik silná, že i představitelé jeho literární opozice k němu jazykově inkl i ­
nují, vzniklo několik heroikomických poém, které svým celkovým charak­
terem stojí na rozhraní dvou literárních epoch. Užívají i oblíbeného roz­
měru 18. stol., šestistopého jambu, tedy ruského alexandrínu. Naopak úsilí 
o sevřenější skladby vedlo romantiky k oblibě jambu čtyřstopého, který se 
stává v epice metrem téměř kanonickým. Pro údobí literárních bojů mezi 
archaisty a progresivisty je příznačný parodický a polemický charakter 
jejich děl, jako např. satirická poéma nejtalentovanějšího básníka skupiny 
klasicistů A . A . Š a c h o v s k é h o Raschiščennyje šuby (1815). Jak nasvěd­
čuje ironicky stylizovaná, avšak zasvěcená předmluva, byl Sachovskoj obe­
známen s celým vývojem heroikomiky od Homéra až po Voltaira, Popea, 
Goetha, Wielanda a V . I. Majkova . Svou polemiku se sentimentalismem. 

4 H . n . O r a p e B, 3MMHHH nyrb, 1854—1855, TiopbMa. 1857—1858, H . A. H e K p a-
c o B, KHfiruHa. M. K. BOJIKOHCKUR, 1872. 
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parodovaným zde manželským párem Sarlotou a Gašparem, koncipuje 
proto v tradici batrachomyomachií. Naopak o něco starší značně lascívní 
poéma V . L . P u s k i n a Nebezpečný soused (1811) patří spíše k tradici 
Voltaira a Parnyho, i když zdaleka nedosahuje revolučnosti těchto autorů. 
Psána je sice z pozic literárních odpůrců klasicistů arzamasovců, svým rea­
listickým charakterem však spíše předchází pozdější literární vývoj, což je 
další příznačný rys heroikomické poémy. 

Z tradice 18. stol. vycházejí ostatně i básníci nastupující mladé generace, 
jako byl A . S. P u š k i n, A . M i c k i e w i c z nebo H . H e i n e, kteří všichni 
debutovali komickým eposem, pak však prošli vlnou romantiky, jež se 
u nich ve zralé tvorbě kontaminovala s ranou básnickou zkušeností v no­
vou, v podstatě realistickou syntézu. 5 U mladého P u š k i n a se jedná 
o několik skladeb burleskního charakteru, v nichž si z různých poloh ově­
řuje možnosti tohoto žánru. V prvním údobí tvorby je to především torzo 
Boua (1815) a první větší skladba Ruslan a Ludmila (1820). Bova bývá 
obvykle spojován se stejnojmennou skladbou A . N . R a d i š č e v a. Ve 
skutečnosti však má s touto poémou společného jen hlavního hrdinu. Styl 
obou děl je značně rozdílný. N a Puškinově torzu je výrazně patrna 
voltairovská tradice, i když transponovaná do ruského prostředí. Namísto 
neposkvrněné panny nastupuje služtička Zoja, která si má „potrpět za ne­
vinného". Scéna ze zasedání carovy rady navazuje zřejmě na prozaickou 
saliru K r y l e v o v u , především na jeho Kaiba. Voltairovského typu las­
cívní parodie používá Puškin částečně v RuslanoDi a Ludmile, kde se z dva­
nácti čistých panen Z u k o v s k é h o stávají ochotné utěšitelky zbloudilých 
pocestných. Ve své nejodvážnější skladbě Gabrieliáda (1821) však Puškin 
svůj vzor v oblasti etické daleko předstihl. Paroduje v ní totiž nejen dogma 
o neposkvrněném početí Panny Mar ie , ale vysmívá se i celé božské pod­
statě. Je zajímavé a pro Puškinovu tvorbu příznačné, že Gabrieliáda vzniká 
zhruba v téže době jako první romantická poéma P u š k i n o v a Kavkaz-
ský zajatec (1820—1821), která zahajuje byronské údobí v Puškinově tvor­
bě. Pokud se týče Ruslana a Ludmily, bylo již dávno konstatováno, že je to 
jediná úspěšná realizace snahy prvních ruských romantiků Zukovského 
a Baťuškova o vytvoření romantické poémy ariostovsko-wielandovského 
typu na folklórním nebo historickém podkladu. 6 N a svou ranou heroiko-
miku P u š k i n navazuje svými groteskami Hrabě Nulin (1825) a Domek 
v Kolomenském (1830). Obě jsou, podobně jak je tomu v tvorbě Byronově, 
ironickým protikladem jeho skladeb vážných. Hrabě Nulin přitom zřejmě 
sehrál rol i při vývoji Evžena Oněgina z heroikomiky v osudové drama. 7 Do­
mek o Kolomenském vznik l jako skladba literárně polemická. Záměrně je 

5 Srov. K. K r e j č í , Heroikomika v básnictví Slovanů, ČSAV, Praha 1964, 141, 202 až 
205. 

0 Tamtéž, 217—220. Krejčí zde shrnuje nejdůležitější sekundární literaturu. 
7 Tamtéž, 235—249. 
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zde užito oktávy — klasického rozměru ariostovské romantické poémy, kte­
rý uplatňuje ve svých burleskních skladbách také Byron. I formálně se tedy 
Domek v Kolomenském hlásí k Beppovi, který je oběma Puškinovým poé­
mám blízký i filozoficky. 

N a Nebezpečného souseda. Puškinova strýce Vasilije Lvoviče nečekaně 
navázal dvaadvacetiletý student moskevské univerzity Alexandr Ivanovic 
P o l e ž a j e v poémou Saska (1826, poprvé otištěna až 1881),8 která se mu 
stala osudnou. Přesto však v tomto žánru pokračuje celá další Poležajevova 
tvorba, i když už nikdy nedosahuje té radikálnosti, jež vedla Nikolaje I. 
k tomu, aby Poležajeva poli t icky ztotožnil s děkabristy. Tato epikurejská 
poéma, líčící nepochybně velmi reálně „carpe diem" tehdejšího studentského 
života, našla svého pokračovatele v mladém kadetovi M . J . L e r m o n -
t o v o v i , jak o tom budeme podrobněji mluvit v kapitole věnované Ler-
montovovým burleskám. O d Byronovy heroikomiky se liší záměrnou ne-
exotičností hrdinů a jejich životního prostředí i posunutím stylu od komiky 
k i roni i , dosahující někdy polohy až tragické. Zdá se, že v této tragikomice, 
připomínající tváře klaunů na kubistických plátnech, dosahuje evropská 
ironická poéma v Lermontovovi svého kulminačního bodu. Další vývoj to­
hoto žánru pokračuje ve formě novely nebo dramatu. V tomto směru má 
Lermontov blízko k Alfredu de M u s s e t o v i a A . P. Č e c h o v o v i . 
Ironickou deflorací vznešených témat na Puškina i Lermontova navazují 
autoři začátku 20. stol., jak si to ukážeme při analýze tvorby Blokový 
a Chlebnikovovy. 

Ruská romantická poéma je heroikomice blízká především stejným 
zájmem o folklór, což je zvláště příznačné pro východoslovanské a jiho-
slovanské literatury. Zásadní rozdíl však spočívá v tom, že romantická poéma 
navazuje téměř výhradně na domácí folklórní tradici, což nevylučuje i jinou 
literární erudici jejich tvůrců. Platí to o L e r m o n t o v o v ě Písni o caru 
Ivanu Vasiljeviči (1838) i o takových vrcholných dílech slovanské epiky, 
jako jsou Hajdamáci T. S e v č e n k a (1841) a Horský věnec P. N j e g o š e 
(1847). Důvodem je zřejmě i to, že jsou to všechno mistrovská díla daného 
žánru, vznikající ve vrcholné fázi romantismu, kdy již měl folklór do lite­
ratury nejen plný přístup, ale kdy také znalost vlastní domácí folklórní tra­
dice včetně výzkumů rytmických značně pokročila. 9 Přestože skladby inspi­
rovaly rozdílné pohnutky, je všem společný hrdinský patos, příznačný jak 
pro srbská „kola", tak pro ukrajinské a ruské historické písně, které byly 
jejich vzorem i po stránce rytmické. K tomuto žánru má velmi blízko poéma 

B Rok napsání a vydání budeme nadále vždy označovat takto: 1826; 1881. 
a Např. tónický verš , jehož, zde užil Lermontov, by sotva dosáhl takové dokonalosti, 

kdyby mu nepředcházely výzkumy a překlady A . Ch. Vostokova, který objevil pro rus­
kou literaturu tzv. „CKaaomibiH CTHX", kultivovaný v třicátých letech A . S. Puškinem. 
Srov. IJoSTMiecKuň nepeBOR B ucropnu pyccKoň mneparypu. i n : Aíacrepa .pyccxoro CTU-
xoTBopHoro nepeBOffa, JI. 1968, 27—28. 
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historická, tak jak j i pěstovali děkabristé, hlavně nejúspěšnější z nich K. F. 
Rylejev. Za její předobraz lze chápat R y l e j e v o v y Dumy (1825), které 
Sokolov pokládá za historickopolitické balady. 1 0 Tragická kulminace v nich 
však mnohdy není. Jsou to spíše symbolické obrazy z ruských dějin, filozo­
ficky spjaté s osvícenstvím. Historické postavy, ztvárňované podle děka-
bristických představ o osvíceném panovníkovi, měly být pro představitele 
ruské monarchie vzorem hodným následování. Osvícenskoagitační cha­
rakter D u m je zdůrazňován i svobodomyslnými hesly, vkládanými jakoby 
mimochodem do úst hlavních protagonistů. S romantickou poémou je struk­
turně spojuje ústřední část v jejich pravidelné tr ichotomii — monolog hrdiny. 
V temže roce jako Dumy stačil R y l e j e v vydat ještě svou jedinou dokon­
čenou poému VojnaroDskij (1825), která byla současně jedinou děkabristic-
kou poémou, otištěnou v úplnosti ještě před povstáním. Ostatní díla vy­
cházela jen v torzech nebo zůstala v rukopise. Tragické události umlčely 
Rylejeva a téměř znemožnily tvorbu a tím více publikování autorům, kteří 
přežili. Jejich díla proto po dlouhá léta ležela v archívech a nemohla tedy 
zasáhnout do literárního procesu. Do tisku pronikly vesměs anonymně jen 
nepatrné zlomky — např. r. 1836 poéma V. K. K j u c h e l b e k e r a Zoro-
vavelM Přesto však děkabristická literatura působila na své současníky 
i na autory dalších generací. Prvořadou rol i v tom hrály faktory mimolite-
rární povahy — tragický osud děkabristů, ideje, za něž položili své životy. 
Z tohoto aspektu také analyzují jejich tvorbu mnozí sovětští autoři. 1 2 Po­
zornost badatelů přitahuje především ústřední postava R y l e j e v o v y 
skladby Vojnarovskij a její složitý vztah k hlavní historické osobnosti, kte­
rá tradičně stojí v popředí (srov. B y r o n ů v a P u š k i n ů v Mazepa). Za­
jímavou konfrontací s hrdiny Byronovými se Ju . V . M a n n o v i 1 3 podařilo 
začlenit Rylejevovu poému do soudobého literárního kontextu a určit ně­
které charakteristické romantické prvky jeho poetiky. Vojnarovskij patří 
k typu romantických poém, v nichž je ústřední postava zdůrazněna již sa­
mým názvem, jak je tomu u B y r o n a (Lara, Kain, Child Harold), P u š -
k i n a (E. Oněgin) aj. Jestliže Rylejev volí vědomě postavu historicky mno­
hem méně významnou, než byl Mazepa, a používá jí jako prostředku zrca­
dlení v momentu, kdy je sice vše ztraceno, Mazepa je však přesto líčen se 
zjevnými sympatiemi, pak nemůže být pochyb o tom, že jde o autorský zá­
měr. (Nezapomínejme, že Rylejev byl v kontaktu s členy Jižního spolku 
a že na Ukrajině byl také Spolek sjednocených Slovanů, v jehož programu 

l u A. H . C o K O J Í O B , OiepKH no Hcropnu pyccKoň JJOSMM, 551. 
1 1 Tamtéž, 551—568. 
1 2 E. A. M a Ň M H H , O pyccKOM poMammMe, npocBememie, M . 1975, kap. Í7O3TÍ>Í-

neKaOpuCTbi. rpaxRaHCKuň peBomoiiHOHHhiň poMa.mu3M no33nn PbineeBa, 53—73. H . A. 
r y JI a e B, O npupofíe ReKadpncTCKoro poMammMa. In: PyccKuň poMainmM, HayKa, JI. 
1978, 37—57. 

1 3 IO. B. M a H H, noBTMKa pyccKoro poMammuta, kap. CrpyKrypa KOH&JiHKTa B po-
MSHThieCKOň no3Me, HayKa, M . 1975, 99—141. 

213 



bylo řešení národnostní problematiky.) Vynikající poéma A . I. O d o j e v-
s k é h o Vasilko vznikla za autorova vyhnanství v Čité v letech 1829 až 
1830, otištěna však byla zásluhou P. A . Jefremova až r. 1882. Je-li Vojna-
rovskij smutnou předtuchou budoucí katastrofy, pak Vasilko je tvrdým vý­
razem nemilosrdné pomsty na nevinných obětech. Autor použil letopisného 
svědectví o oslepení Vasi lka Rostislavoviče, knížete terebovleského, Davidem 
Igorevičem, knížetem vladimiro-volyňským, po sjezdu údělných knížat ve 
Lvoviči r. 1097, na němž byla uzavřena dohoda o rozdělení údělných kní­
žectví. Skladbu tvoří čtyři písně, z nichž třetí ztratil A . P. Běljajev při stě­
hování z místa na místo. 1 4 Poéma je napsána v nerýmovaných oktávách, 
zakončených vždy sdruženým rýmem. Píseň bojana a pohanského chóru je 
psána daktylotrochejskY, což je pro citace písní v romantických poémách 
charakteristické. Metaforickým zobrazením lidských slz, jimiž si páni při­
píjejí, Odojevskij předchází N ě k r a s o v a , pro něhož je děkabristická 
tématika stále ještě živá, jak je to zřejmé z jeho básnických povídek Děde­
ček (1870) a Ruské ženy (1871—1872). Děkabristická poéma, v níž histo­
rismus plní programově funkci mimoliterární, vyrůstá z historické povídky 
K a r a m z i n o v y a ústí jednak v realistické poémy P u š k i n o v y (pro 
něž je ostatně ještě příznačná romantická záliba v silných vášních — srov. 
lásku Mazepy z Poltavy, 1829, i Evžena z Měděného jezdce, 1833), jednak 
v historickou prózu třicátých až čtyřicátých let. Epizodicky se s její děka-
bristickou podobou setkáváme v tvorbě mladého L e r m o n t o v a (O/eg, 
1829; Poslední syn volnosti, 1830—1831). Je j í rozšíření v Rusku souvisí ne­
pochybné s tehdejší velkou popularitou epiky a později i historické prózy 
W. S c o t t a . 

Se západní literární tradicí je blízce spřízněna ruská poéma exotická a fi­
lozofická. Nemáme tu na mysli přímé využití cizího literárního pramene, jak 
je tomu v případě jediné dokončené poémy V. A . Z u k o v s k é h o Dva­
náct spících panen (1816—1817), 1 5 nýbrž spíše rozvíjení těchto žánrů v rus­
kém prostředí, při němž docházelo ke kontaminaci nejrůznějších zahranič­
ních i domácích podnětů. Ve lmi důležitým faktem, jehož si všímá většina 
autorů, zabývajících se touto problematikou, je otázka, co bylo v té době 
ze světové romantiky v Rusku překládáno. Ovšem ani to nemůže být sto­
procentně směrodatné, protože znalost cizích jazyků byla tehdy u špiček 
šlechtické inteligence velmi dobrá. Zvláště důležitým prostředníkem byla 
francouzština, jež sehrála svou rol i , např. když počal do Ruska pronikat 
Byron. Teprve poté následovala řada ruských překladů jeho poém: Ďaura, 

1 4 Srov. dopis A. P. B ě l j a j e v a M . I. S e m e v s k é m u , přetištěný v čas. PyccKaH 
GrapMHa, 1876, T. 34. Srov. : A. M. O A O e B C K M ň, TloJiHoe codpaHue cruxoTaopeHnň, 
npMMeiamisi, 216—227. 

1 5 Podkladem mu byl prozaický dialogizovaný román Die zwólf schlafende Jungfrauen 
(1794—1796) H . Ch. S p i e s s e (1755—1799), neobyčejně plodného autora tzv. „černých 
románů" s rytířskou tematikou, povídek a dramat. 
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Mazepy, Korzára, Lary, Abydoské nevěsty, Manfreda. Především dobrou 
znalosti angličtiny si můžeme vysvětlit, že na Lermontova působila i taková 
Byronova díla, která z cenzurních důvodů přeložena být nesměla, jako Kain 
či jednotlivé kapitoly Child Haroldovy pouti a Dona Juana.i6 

Zakladatelem ruské exotické poémy je P u š k i n , který j i utvářel pod 
nepochybným vl ivem B y r o n o v ý m . 1 7 Přes všechny shody ideové i for­
mální, které byly dostatečně průkazně doloženy, začíná však již u Puškina 
specifický ruský proces přetváření byronské poémy, který byl dán jak do­
bou vzniku (od napsání většiny východních poém Byronových uplynulo osm 
až deset let), tak potřebami i tradicemi domácí literatury. Hlavní rozdíl 
bývá spatřován ve výběru a utváření hrdinů. Nemyslíme však, že Puškin 
odlišil své poémy od Byronových tím, že je zaměřil na problematiku sou­
časného člověka. 1 8 U Byrona se přece setkáváme se stejně deklasovanými 
mladými l idmi hledajícími únik nebo vykoupení jako u Puškina nebo Ler­
montova. Čím se však světoobčan Byron liší od všech ruských značně patrio-
tických romantiků, je jeho programové evropanství, které jej v osobním životě 
vedlo k aktivní účasti v boji za osvobození Itálie a Řecka a které stejně 
markantně prostupuje celé jeho básnické' dílo. Jeho hrdinové pocházejí ze 
všech částí Evropy, které Byron poznal za svých cest a které dává poznávat 
také svým putujícím hrdinům. Naopak převážná část Puškinových a Ler-
montovových romantických poém je lokalizována na území ruského impé­
ria, ať je to již na Kavkaze, v Moldávii, na Krymu či jinde. V tomto pří­
padě ruským romantikům, pro něž byl svět uzavřen z důvodů politických 
(Puškin, Baratynskij i Lermontov se již od mládí dostali pod policejní kon-

"> M . H o JI h M a H, JlepMOHTOB u BaňpoH. )Kn3Hb M TBopvecTBo M. JO. JlepMOHTOBa, 
M. 1941, 466—515. Problematice ruskó-západních literárních vztahů již byla věnována roz­
sáhlá literatura od představitelů školy historickosrovnávací (A. B e c e J i O B C K M i í , 3a-
nafíHoe BJiwiHMe B HOBOM pyccKoň Jinreparype, M . 1896), pozitivistické (M. Z d z i e -
c h o w s k i , Byron i jego wiek, Kraków 1897), formální (V. M . Ž i r m u n s k i j , Bajron 
i Puškin. L. 1924) až po erudované badatele soudobé (srov. např. A. <t> e o TO B, Tsop-
tecTBo JlepMOHTOBa vi 3ananHbie Jimeparypu, JlmepaTypHoe HacjiencrBO 43—44, 1941, 
129—226. B. M. K y j i e m o B , Jlmepajypnbie CBX3K Pocenu M aanaMHoň EBponbi B 19 B., 
nepBan nonoBVMa, M . 1965. Oř KnaccvmmMa K poNiammyiy, M . 1970. Pamme poMamvi-
necKue nenmist. PÍ3 ucTcpuií MeMgyHapoffHbix CBB3eň pyccKoň nmepaTypu, HayKa, JI. 
1972. Pocenu H 3anan. 143 ncropnu jinTcpaTypHbix OTHCUICHMÍÍ, HayKa, JI. 1973. B. B. 
T o M a m e B c K M ů, UyuiKHH n <t>patmnsi, COBCTCKMÍÍ nncaTejn>, JI. 1960. M . n . Aj ie ic -
c e e B, nyuiKHH, HayKa, JI. 1972. JI. I/I. B o j i i n e p T , TlymKim u ncMxonormecKasi rpa-
umivisi BO (ppajfijyacKOJí juwepaType. K npoGneMe pyccKO-qbpaHiíyacKJix jWTeparypHbix 
CBH3eň KOHua 18—Havajia 19 BB. Eecra PaaiviaT, TajuiMH 1980. Snoxa poMaHTM3Ma. PÍ3 MC-
TOPUM MOKayHapofíHbix CBH3eň pyccKoň nvíTeparypu, HayKa, JI. 1975. O T poManrn3Ma 
K peanmMy, Ha UCTOPMM MexnyHapoRHMx CBSi3eň pyccKoň nnTeparypbi, HayKa, JI. 1978. 
fO. JJ,. JI e B M H, OccuaH B pyccKoň jmreparype. KOHOJ, 18—nepsat rpen 19 BB., Hayxa, 
JI. 1980. M . n . A JI e K c e e B, PyccKO-aHrnuňcKue nwrepaTypHbie CBH3M. (18—nepBaa no-
jioBuna 19 B), A H , M . 1982, JlMTepaTypHoe HacjieflCTBo, T. 91. 

1 7 Podíl těchto převzatých složek dokázal textovým rozborem V. M. Ž i r m u n s k i j 
v citované monografii UyuiKMH M BaňpoH. 

1 8 Srov. COKOJIOB, tamtéž, 505—507. 
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trolu), nahrála sama životní realita. Vzdálené provincie, do nichž byli posláni 
z trestu: moldavské stepi, Karélie, Kavkaz, nebo které poznali jako pacienti 
nebo turisté (srov. Puškinuv pobyt na Kavkaze a Krymu, Lermontovovo léčení 
v kavkazských lázních), staly se v době, kdy ruští básníci by l i zasaženi vlnou 
evropského romantismu, silným inspiračním zdrojem. Půdu pro to připravila 
již předchozí básnická generace. Děj Dvanácti spících panen Z u k o v s k é -
h o je lokalizován na malebné břehy Dněpru. B a ť u š k o v svými elegiemi 
a idylami vnáší do ruské literatury motiv pochmurného severu (Nad zříce­
ninami zámku ve Švédsku, 1814) i sluncem zalitého Krymu (Taurída, 1815). 1 9 

P u š k i n o v ý m i jižními poémami Kavkazským zajatcem (1821), Bratry 
zbojníky (1821), Bachčisarajskou fontánou (1822) a Cikány (1822) se v po­
sledních letech v souvislosti s intenzívním výzkumem romantismu zabývá 
řada sovětských badatelů. Do popředí zájmu se dostává především proble­
matika filozofie a poetiky jižních poém. V návaznosti na Bělinského, 2ir-
munského, Blagého, Tomaševského a j . 2 0 se většina badatelů zaměřuje na 
téma člověka. Předmětem analýzy je etická i psychologická stránka Puški-
nových hrdinů (zvláště motiv vášně), 2 1 z tohoto aspektu je prováděna i kom­
parace s Byronem 2 2 a Mick i ewiczem. 2 3 Z filozofických problémů je přede­
vším zkoumán vztah kultury a přírody 2 4 (Puškinuv antirousseauismus 
a téma smrti) . 2 5 Z hlediska filozofického jsou nejvýše oceňováni Cikání, 
které lze pokládat za předehru ruské filozofické poémy. Ve vztahu k By-
ronovi byla podrobně prozkoumána i Puškinova poet ika 2 6 — způsob des­
kripce postav, kompozice, dokumentární záznam detailů. Tento základní rys 
romantismu, dobře známý např. z H u g o v a Chrámu Matky boží v Paříži 

1 9 Na zajímavé souvislosti P u š k i n o v y Bachčisarajské fontány s B a ť u š k o v o-
v o u idylou Taurida i s řadou jiných prací upozorňuje N . V. F r i d m a n ve své mono­
grafii PQMSLHTM3M B TBopnecTBe nyuiKMHa, npocBem,eHne, M . 1980, 101—102, kde konfron­
tuje Bachčisarajskou fontánu s úryvkem ze zamýšlené Puškinovy poémy TaBpn.ua (1822), 
jejíž text Puškin posléze včlenil do jiných svých prací. Ruskou romantickou elegií v kon­
frontaci se západoevropskými literaturami se zabývá JI. r. * p M 3 M a H ve stati 9BO-
jiioum pyccKOň poniaHTimecKoň sněmu. JKyKOBCKuň, BaTiouiKOB, EapaTMHCKuň. In: 
K ucropuM pyccKoro poMamrnua, Hayna, M . 1973, 73—106. 

JS,. JX E j i a r o ň , TBopvecKWf nyrb TlyiuKUHa 1813—1826, A H , M.—JI. 1950. B. T o -
M a i u e B C K M M , nyuiKMH. Kmtra nepBaa 1813—1924, A H , M.—JI. 1956. 

2 1 Motivem vášně se podrobně zabývá v citované monografii (srov. pozn. 19) N . V. 
Fridman, který v něm spatřuje návaznost na klasicistickou estetiku 18. stol. Srov. také: 
týž, O poMaHTM3M€ riyuiKUHa. IfwraHM ,B xy^o>KecTBeHHOíi cucreMe KJJKHMX no3M. In: 
K MCTopnu pyccKoro poMamusMa, 171. 

- 2 r. M . O p H « JI e H n e p, O no3Max IlyuiKUHa. In: H . H . n e T p y H H H a, r. M. 
* p H JI e H A e p, Han crpaHHifaMH TlyuiKUHa, Hayíca, JI. 1974, 5—27. 

2 3 A. r. I l M O T p o B C K a a , K Tunonoruu paHHMx poinaHTMtecKux no3M IJytUKUHa 
M MmfKeBiwa. In : K MCTOPMM pyccKoro poMamvatta, 173—187. 

2'> A. r y p e B M H, O T KaBKa3CKoro njieHHUKa K JLfwraHaM. In: B Mupe nyuiKMHa, COB. 
riMC, M . 1974, 63—84. 

r > IO. B. M a H H, IlosTKKa pyccKoro poyiammMa, kap. CucreMa KDKHUX nosM Tíyw-
Kvma, 95. 

2 8 Tamtéž, 31—98. 
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{přesné vročení začátku děje), vedl posléze i k zájmu o prostředí zcela ne-
exotická, jak je to zřejmé z evoluce tvorby P u š k i n o v y (Měděný jez­
dec) i Baratynského. Je. A . B a r a t y n s k i j 6 výjimkou své nejstarší 
poémy Eda (1826), spjaté s jeho pobytem ve Finsku, své básnické povídky 
do exotického prostředí již nedeponuje. Poémy Bál (1828) a Cikánka (1830 
až 1842) se odehrávají v Petrohradě, romantická je tu spíše vášnivá láska 
obou hrdinek, které stíhá stejně tragický osud jako sentimentální Edu. Svou 
rol i zde zřejmě sehrála fakta biografická, což nasvědčuje tomu, že zralý 
romantismus již upouští od mlhavých exotik, které zaměňuje místní a ča­
sovou konkretizaci, odpovídající poznání samých tvůrců. 

Nejvíce je ruská exotická poéma zastoupena v díle M . J . L e r m o n t o -
v a, který je také tvůrcem a hlavním představitelem ruské poémy filozo­
fické. Oba typy těchto poém psal Lermontov téměř po celý svůj život, proto 
je na nich tak výrazně patrný jeho básnický vývoj. Lermontov je završite-
lem ruského romantického překladatelského stylu, založeného na volné 
parafrázi daného tématu. Podobně pracoval i ve své původní tvorbě, jak se 
o tom přesvědčíme v dalších kapitolách. 

Romantická poéma dokládá bezpečně, že ruská literatura vrostla v této 
oblasti v průběhu první poloviny 19. stol. do celého komplexu evropských 
literatur, kde se čím dále tím výrazněji uplatňovala jako rovnocenný part­
ner. 
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